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Prológus

Anglia, Norwood 
1706

Amikor Miss Lynetta Beauly arról faggatta Miss Mar-
got Armstrongot, hogy mit kedvel leginkább az ifjú ga-
vallérokban, akik úgy döngték körül, mint a méhek a 
mézesbödönt — a megfelelő vagyon és társadalmi ös�-
szeköttetések természetesen magától értetődőek, erre 
nem kell külön kitérni —, a barátnője nem tudott hatá-
rozottan megnevezni egyetlen tulajdonságot sem.

Az igazság az volt, hogy mindegyiküket kedvelte. 
Tetszettek neki a daliásak, az alacsonyak, a széles vál-
lúak, a karcsú termetűek. Tetszettek rizsporos paróká-
ban, és akkor is, ha természetes hullámokban viselték 
a hajukat. Tetszettek neki, ha lóháton ültek, ha kocsival 
hajtottak, vagy ha gyalogszerrel sétálgattak a norwoo-
di kastély tágas parkjában, ahol Miss Armstrong az 
édesapjával és két fivérével élt. Imádta, ahogy a fiatal-
emberek ránéztek és rámosolyogtak; ahogy hátrahaj-
tott fejjel kacagtak, ha valami szórakoztató megjegyzés 
hagyta el az ajkát, ami gyakorta előfordult, mire leg-
alább a lovagjainak egyike, de néha egyszerre öten is 
megjegyezték: „Miss Armstrong, ön olyan elmés!”

Margot olyannyira kedvelte az ifjú gavallérokat, 
hogy amikor eljött Lynetta tizenhatodik születésnapja, 
rávette az édesapját, hogy rendezzenek egy bált szere-
tett barátnője tiszteletére a norwoodi kastélyban.

— Lynetta Beaulynak? — kérdezte az apja fáradt só-
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hajjal, miközben le sem vette a szemét a Londonból 
érkezett levélről, amelyet éppen olvasott. — Még be 
sem vezették a társaságba.

— De ebben a szezonban lesz az első bálja — felelte 
Margot reménykedve.

— Miért nem a szülei rendeznek neki bált? — kérdez-
te az apja, és a pennája hegyével benyúlt a parókája 
alá, hogy megvakargasson egy viszkető pontot.

— De papa, tudod, hogy nem elég jómódúak ehhez.
— Te sem vagy elég jómódú ehhez, Margot. Én va-

gyok az egyetlen személy Norwoodban, aki bált ren-
dezhetne ennek az ifjú hölgynek, akihez egyébként 
semmi közöm. — Megcsóválta a fejét, mint aki abszurd-
nak találja az ötletet. — Miért lelkesedsz annyira ezért?

Margot érezte, hogy elpirul. Lynetta egyszer azt 
mondta, kevés hibáinak egyike az, hogy képtelen el-
rejteni, amit érez, mert hófehér bőrét a leghalványabb 
zavarra is azonnal rózsás pír önti el.

— Á, értem már! — bólintott bölcsen az apja. Hátra-
dőlt a karosszékben, és összekulcsolta a kezét a hasán. 
— Szemet vetettél egy fiatalemberre, igaz?

Margot nem szívesen válaszolta volna azt, hogy neki 
igazából mindegyikükön megakad a szeme. Zavartan 
csavargatta a nyakába hulló göndör hajfürtöt.

— Ezt azért nem mondanám... — motyogta, és lesü-
tött szemmel vizsgálgatta a dolgozószoba egyik széké-
nek a brokáthuzatát. — Nincs senki, aki különösebben 
érdekelne.

Az apja gúnyosan elmosolyodott.
— Nos, jó. Legyen, ahogy akarod, szórakozz egy ki-

csit! Rendezd meg a bált! — Aztán egy intéssel elbocsá-
totta a leányát.
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Néhány héttel később a norwoodi kastély nyolcvan ki-
lométeres körzetéből odacsődült a vendégsereg, mivel 
Anglia északi fertályában köztudott volt, hogy a nor-
woodi báloknak nincs párjuk fényűzés és elegáns tár-
saság tekintetében, legfeljebb a londoni Mayfairben 
rendezett estélyek vetekszenek vele.

Az öt hatalmas, aranyozott fából készült és kristá-
lyokkal díszített csilláron ragyogóan szikrázott a több-
tucatnyi méhviasz gyertya fénye, alattuk a szivárvány 
minden színben pompázó báli ruhát viselő fiatal höl-
gyek táncoltak a Londonból érkezett hat muzsikus vi-
dám zenéjére. A  frizuráik drótokkal és hálókkal meg-
erősített, mesteri hajköltemények voltak, amelyeket 
szinte a gravitációnak is fittyet hányva, művészien ma-
gasra tornyoztak. Táncpartnereik, az előkelő származá-
sú, jóképű fiatalemberek brokát- és selyemöltözéket 
viseltek, a kabátjukat és a mellényüket cirkalmas hím-
zések díszítették. A parókájuk frissen volt rizsporozva, 
tükörfényesen csillogó cipőjük pedig visszaverte a csil-
lárok sziporkázó fényét.

A  vendégek az embargó ellenére becsempészett 
francia pezsgőt ittak, kaviárt ettek, és a hatalmas dé-
zsákba ültetett szobapáfrányok mögé besurranva lo-
pott csókokat váltottak.

Margot külön erre az alkalomra készült báli ruhában 
pompázott. A  halványzöld selyemestélyiről Lynetta 
megállapította, hogy remekül kiemeli a zöld szemét és 
a vörösesbarna haját. Feltornyozott kontyát papírból 
gondosan kivágott kis énekesmadarakkal díszítették, 
és elhalálozott édesanyja tündöklő gyémánt nyakékét 
viselte.

Margot tortát is rendelt Lynetta tiszteletére. A közel 
egy méter magas cukrászmestermű a norwoodi kas-
télyt ábrázolta. Az asztal közepére helyezték az étke-
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zőben, hogy mindenki a csodájára járhasson. A cukor-
mázzal bevont torta tetején táncoló párokat ábrázoló 
marcipánfigurák álltak. Az egyik sarkában két apró 
alak, két lány, az egyik vörösesbarna hajú, a másik sző-
ke: Margot és Lynetta.

Olyan népes vendégsereg gyűlt össze, hogy nem-
igen volt elég hely ahhoz, hogy mindenki egyszerre el-
férjen a táncparketten. Margot nagyon keveset táncolt 
ezen az estén, de azért szemmel tartotta Mr. William 
Fitzgeraldot, abban a reményben, hogy talán megfor-
dul a szerencséje, és a férfi felkéri.

Milyen elbűvölő Mr. Fitzgerald az ezüstszínű brokát-
öltözékében és a göndörített parókájában! Margot már 
két hete csodálta a távolból, és mivel a fiatalember 
roppant figyelmesen viselkedett vele, az volt az érzése, 
hogy az érdeklődés kölcsönös. De ezen az estén már 
minden hajadonnal táncolt, csak vele nem.

— Ne vedd a szívedre! — vigasztalta Lynetta, akinek 
az arca még mindig ki volt pirulva, mert egymás után 
három táncra is felkérték. — Nyilván két oka lehet a vi-
selkedésének: vagy neked tartogatja az est legfonto-
sabb táncát, vagy nem mer felkérni, mert olyan réme-
sen rosszul táncolsz.

Margot lesújtó pillantást vetett a barátnőjére.
— Nagyon köszönöm, Lynetta, igazán jólesik, ha em-

lékeztetnek rá, milyen csapnivaló táncos vagyok. — 
Lynetta mindig mondogatta, hogy ez Margot másik leg-
szembetűnőbb hibája: nincs semmi ritmusérzéke.

Lynetta megrántotta a vállát.
— Nos, én csak magyarázatot próbálok találni arra, 

hogy miért nem törődik veled ma este.
— Kérlek, drágám, inkább ne fáraszd magad azzal, 

hogy segítesz kitalálni, miért mutat ilyen tökéletes ér-
dektelenséget irányomban.
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— Reméljük, a rossz tánctudásod az oka, és nem va-
lami komolyabb dolog — jegyezte meg vidáman Lynetta.

— Ugyan, milyen komolyabb oka lehetne? — érdek-
lődött Margot kissé sértetten.

— Csak arra céloztam, hogy én még mindig jobban 
örülnék, ha a tánctudásom hiányosságai miatt mellőz-
nének, mint ha azért, mert nem vagyok szellemes tár-
salgó — felelte kedvesen Lynetta. — Te mindig sziporká-
zóan szellemesen társalogsz.

Margot épp hozzá akart fűzni valamit, de ebben a 
pillanatban valamitől felkavarodott a tömeg. A két lány 
körbenézett, de Margot nem látott semmi különöset.

— Mi történhetett?
— Nem látok semmit — mondta Lynetta, miközben a 

nyakukat nyújtogatva az ajtó felé leskelődtek.
— Valaki érkezett — szólalt meg egy, a közelükben 

álló úriember. — Váratlan vendég, úgy hallom.
Margot és Lynetta elkerekedett szemmel egymásra 

néztek. Csak egyetlen meghívott személy volt, aki nem 
jelent meg ma este — az igen kívánatos agglegénynek 
számító Montclare, aki mélységes sajnálatát kifejezve 
üzente meg, hogy sajnos nem tud részt venni a bálon, 
mivel Londonban akadt dolga. Lord Montclare rendel-
kezett minden olyan tulajdonsággal, ami miatt jó parti-
nak számít egy férfi: vagyonos volt (tízezer fontos év-
járadékkal rendelkezett); egy nap ő örökli a Waverley 
vikomtja címet; ráadásul sűrű szempillával keretezett, 
barna őzszeme volt, megnyerő mosolya, és a modorá-
ból teljességgel hiányzott bármiféle beképzeltség. 
Maga volt a megtestesült mesterkéletlenség. Azt sut-
togták, hogy Montclare egy gazdag londoni örökösnőt 
szemelt ki magának, de ez nem akadályozta meg Mar-
got-t és Lynettát abban, hogy reménykedjenek.

A  lányok szinte egymás gondolatát kitalálva azon-
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nal kisiettek a bálteremből nyíló folyosóra, ahonnan 
egy kis erkély nyúlt ki az előcsarnok fölé. Így szemügy-
re vehették a váratlanul betoppanó vendéget. Olyan 
sietősen rontottak ki, hogy kesztyűs kezük megcsú-
szott a kőkorláton, ahogy kihajoltak.

De nem Montclare volt az.
— Ó, a csudába! — motyogta csalódottan Lynetta.
És nem is egyike a számos ismerősnek, akik azért 

jártak Londonból Norwoodba, mert üzleti ügyeik voltak 
Margot apjával vagy fivéreivel. A  férfiak, akik besétál-
tak a márványpadlójú előcsarnokba, őszintén szólva 
nemigen hasonlítottak egyetlen személyre sem, akivel 
Margot valaha is találkozott.

— Te jóságos ég! — mormolta Lynetta.
Valóban nehéz lett volna másképp reagálni a lát-

ványra. Öten érkeztek, mindegyikük magas volt, széles 
vállú és igencsak izmos, a hajuk hosszú varkocsba fogva 
lógott a hátukra. Kivéve azt, aki legelöl állt: az ő sötét 
haja rakoncátlan hullámokban övezte az arcát, mintha 
egyáltalán nem vette volna magának a fáradságot, 
hogy megfésülködjön. A  lovagláshoz hátul felhasított, 
hosszú köpenyüket sárfoltok tarkították. A térdnadrág-
jukat és a mellényüket nem selyemből vagy brokátból 
szabták, hanem durva gyapjúszövetből. A csizmájuk el-
nyűtt volt, a sarka kopott.

— Ezek meg kik lehetnek? — suttogta Lynetta. — Ta-
lán vándorcigányok?

— Haramiák — súgta vissza Margot, Lynettából pedig 
a kelleténél kicsit hangosabban tört ki a kuncogás.

A  nevetés hangjára a legelöl álló férfi azonnal fel-
nézett, úgy kapta fel a fejét, mint egy, a szélbe szaglá-
szó vadállat. A  tekintete megállapodott Margot-n. 
A lánynak elakadt a lélegzete: még ilyen távolságból is 
látta, hogy a férfi szeme milyen áthatóan kék. Az ide-
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gen nem vette le róla a pillantását, miközben lassan 
lehámozta a lovaglókesztyűjét. Margot úgy érezte, el 
kellene fordítania a tekintetét, de képtelen volt rá. Bor-
zongás futott végig a gerincén, elfogta az a szörnyű ér-
zés, hogy az a szempár a lelke legmélyére lát.

Valaki megszólalt, és az öt vendég elindult befelé. 
Mielőtt a legelöl haladó férfi eltűnt volna a szemük elől, 
még egyszer felpillantott Margot-ra. A tekintete szinte 
hátborzongatóan intelligens és erőteljes volt.

Margot gerincén ismét bizsergés futott végig.
Miután az új vendégek eltűntek, a két lány vissza-

tért a bálterembe. Csalódottak voltak, hogy az idege-
nekkel nem érkezett meg Montclare is, de hamarosan 
más dolgok kötötték le a figyelmüket.

Lynetta táncolt, Margot pedig csak ácsorgott a par-
kett szélén, és igyekezett nem túlságosan aggodalmas 
arcot vágni. Tényleg ennyire rossz táncos lenne...? Na-
gyon úgy tűnt — senki sem kérte fel, kénytelen volt 
petrezselymet árulni.

Miután már vagy egy órája várakozott, megszólalt 
egy harangocska, és felszolgálták a tortát. Egy inas át-
adott Margot-nak egy pohár pezsgőt. A  lány szerette, 
ahogy a buborékok csiklandozzák az orrát, és nagyo-
kat kortyolgatott belőle, miközben Lynettával együtt 
várták, hogy Quint, a kastély komornyikja odavigyen 
nekik egy-egy szelet tortát.

— Jesszusom! — suttogta izgatottan Lynetta, és a vál-
lával megbökte a barátnőjét.

— Mi az?
— Itt van Fitzgerald!
— Hol? — súgta vissza Margot ugyanolyan izgatottan, 

és gyorsan megtörölgette a száját, hogy eltüntesse a 
pezsgő nyomát.

— Épp errefelé tart!
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— És engem néz? Idejön? — kérdezte Margot kétség-
beesett reménykedéssel, ám mielőtt Lynetta válaszol-
hatott volna, Mr. Fitzgerald már oda is ért hozzájuk.

— Miss Armstrong — hajolt meg a lábát előrenyújtva, 
a karját széles mozdulattal oldalra lendítve. Margot ész-
revette, hogy több fiatalember is így bókol, akik mos-
tanában érkeztek Londonból. — Miss Beauly, megenge-
di, hogy sok boldogságot kívánjak a születésnapja 
alkalmából?

— Nagyon köszönöm — felelte Lynetta. — Elnézést, de 
éppen... ööö... azt hiszem, én ennék egy kis tortát. — 
Zavartan odébb lépett, hogy kettesben hagyja Margot-t 
a férfival.

Margot szíve úgy vert, hogy majd kiugrott a torkán.
— És milyennek találja a bált?
— Pompásnak — felelte Fitzgerald. — Igazán a dicsére-

tére válik, hogy megszervezte.
— Ugyan, semmiség volt! — Margot érezte, hogy 

buta kis mosoly ül ki az arcára a bók hallatán. — Lynet-
ta persze nagyon sokat segített.

— Hogyne. — Mr. Fitzgerald kissé odébb lépett, hogy 
Margot oldalán álljon, és a lány a ruhájának szűk ujján 
keresztül is érezte, hogy szinte perzseli a bőrét, amikor 
a férfi karja súrolja az övét. — Miss Armstrong, meg-
tisztelne azzal, hogy nekem ajándékozza a következő 
táncot?

Margot igyekezett elfojtani a feltörő pánikot, hogy 
amilyen ügyetlen, még rá talál lépni a férfi lábára, és 
eltöri egy lábujját.

— A legnagyobb örömmel...
— Miss Armstrong...
— Igen, tessék? — kérdezte Margot elálmodozva, 

amikor valaki megérintette a könyökét.
Mr. Fitzgerald elmosolyodott.
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— A komornyikjuk az — mondta, és a lány háta mögé 
biccentett.

Margot nagy nehezen elszakította a tekintetét a fér-
firól, hátrafordult, és Quintre pillantott.

— Igen? — kérdezte türelmetlenül.
— Az édesapja kéri, hogy fáradjon be hozzá a családi 

étkezőbe.
Margot csak pislogott. Micsoda pocsék időzítés!
— Most? — Igyekezett a legangyalibb hangján meg-

szólalni, de azért csengett benne némi él.
— Megfogjam a pezsgőspoharát, amíg vissza nem 

tér? — kérdezte Mr. Fitzgerald.
Margot remélte, hogy az arcára azért nem ült ki, 

hogy milyen nevetségesen örül az ajánlatnak. Nem bí-
zott az ifjú hölgyekben, akik éhes cápaként keringtek 
körülöttük. Könyörgőn Quintre nézett.

— A papa nem várhatna esetleg?
A komornyik azonban a megszokott szenvtelen te-

kintetével válaszolt:
— Azt kérte, most rögtön fáradjon be hozzá.
— Menjen csak nyugodtan! — biztatta Mr. Fitzgerald 

meleg mosollyal. — Majd táncolunk, ha visszatért. — Egy 
udvarias fejbiccentéssel kivette a lány kezéből a pezs-
gőspoharat.

— Igazán kedves, Mr. Fitzgerald. Egy perc, és itt va-
gyok. — Margot megpördült, vetett egy szúrós pillantást 
szegény öreg Quintre, felcsippentette a szoknyáját, és 
kiviharzott.

Amikor belépett az étkezőbe, azonnal megcsapta az 
orrát a férfiak és a lovak szaga, nagyot kellett nyelnie, 
mert olyan visszataszítónak találta. Meglepetten látta, 
hogy az imént érkezett durva külsejű férfiak ott üldö-
gélnek az apja társaságában. A  bátyja, Bryce is jelen 
volt, és úgy szemlélte az öt idegent, mintha vadállato-
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kat figyelne meg a vadonban. Négyen épp ettek, úgy 
habzsoltak, mint egy falka kiéhezett állat.

— Á, itt is van a leányom, Margot! — állt fel az apja, 
és felé nyújtotta a kezét.

Margot vonakodva odament, megfogta az apja ke-
zét, és pukedlizett. Közelebb érve feltűnt neki, hogy a 
férfi, akinek átható, kék szeme volt, olyan piszkos, 
mintha több napja úton lenne. Sötétbarna, rendezetlen 
szakállt viselt, és Margot fején átfutott, hogy talán el-
vesztette útközben a borotváját. A férfi tekintete szem-
telenül végigsiklott rajta, alaposan végigmustrálta fel-
tornyozott frizurájától — a kis papírmadarak láthatóan 
érdekelték — a lábujja hegyéig.

Milyen modortalan! Margot összeszűkült szemmel 
nézett rá, de úgy tűnt, a férfinak tetszik a szúrós tekin-
tet. Kék szeme felcsillant, és lassan felállt. Vagy har-
minc centivel a lány fölé tornyosult.

— Margot, hadd mutassam be Arran Mackenzie skót 
klánfőt. Mackenzie, ő az egyetlen leányom, Miss Mar-
got Armstrong.

A férfi szájának a sarka felfelé húzódott. Vajon nincs 
tisztában vele, mekkora udvariatlanság ilyen mereven 
bámulni egy hölgyet? Margot újabb tökéletes pukedlit 
csinált, és odanyújtotta a kezét.

— Üdvözlöm, uram! Hogy van?
— Igen jól, Miss Armstrong.
A férfi skót kiejtéssel beszélt. Mély, dallamos hang-

ja meglepte a lányt, és bizsergető érzést keltett a tar-
kóján.

— És ön hogy van? — kérdezte, és megfogta a lány 
kezét. Hatalmas volt a tenyere, a hüvelykujján bőrke-
ményedés érződött, ahogy végigsiklott Margot kéz
fején. A lánynak Mr. Fitzgerald jutott az eszébe, a hos�-
szú, karcsú, szépen manikűrözött ujjai. Mr. Fitzgeraldnak 



17

művészkeze van, ennek az embernek meg medve-
mancsai.

— Remekül, köszönöm — felelte Margot, és finoman 
elhúzta a kezét. Várakozóan az apjára nézett, aki, úgy 
tűnt, még nem akarja elküldeni a bemutatás után. Med-
dig kell még itt maradnia? Mr. Fitzgeraldra gondolt, aki 
ott ácsorog a bálteremben, a kezében a két pezsgőspo-
hárral. El tudta képzelni, hogy keringenek körülötte a lá-
nyok, készen rá, hogy lecsapjanak, mint a keselyűk.

— Mackenzie nemsokára bárói címet kap — mondta 
az apja. — Lord Mackenzie of Balhaire lesz belőle.

Ez meg mi a csudáért érdekelne engem? — gondolta 
bosszúsan Margot. De mindig kötelességtudó leánya 
volt az apjának, ezért rámosolygott a férfira, jobban 
mondva a nyakára, mert feljebb nem ért.

— Ez bizonyára nagy örömére szolgál.
A férfi félrehajtotta a fejét, hogy a szemébe nézzen, 

úgy válaszolt:
— Igen, nagyon is — felelte, és a tekintete merészen 

lejjebb siklott a lány szájára. — Azt hiszem, el sem tudja 
képzelni, mekkora öröm ez nekem, Miss Armstrong.

Margot gerincén erőteljes borzongás futott végig. 
Miért néz rá így ez az ember? Milyen arcátlan és mo-
dortalan! Az apja meg csak áll, és hagyja!

— Köszönöm, Margot — hallatszott az apja hangja va-
lahonnan a közeléből. Margot nem volt biztos benne, 
hol áll, mert képtelen volt levenni a tekintetét a férfiról. 
— Visszamehetsz a barátaidhoz.

Ez meg mi volt? Margot úgy érezte magát, mint egy 
díjnyertes birka egy vásáron, amelyet közszemlére 
tesznek. Nézzék, milyen finom a gyapja! Felzaklatta a 
dolog — az apja néha mintha elfeledkezne róla, hogy ő 
nem valami csecsebecse, amit mutogatni lehet, hogy 
megcsodálják.



18

Mereven a férfi acélkék szemébe nézett, és azt 
mondta:

— Nagyon örülök, hogy megismerhettem. — Valójá-
ban egyáltalán nem szolgált örömére, inkább nyűg 
volt, és nagyon remélte, hogy a tekintete ezt közölte is. 
Ha a férfi nem is látta meg benne, hát a társai biztosan. 
Közben mind abbahagyták az evést, és úgy bámultak 
rá, mintha még életükben nem láttak volna nőt, ami a 
ruházatuk és a barbár asztali modoruk alapján szinte 
hihetőnek is tűnt.

— Nagyon kedves, Miss Armstrong — felelte a férfi 
mély, dallamos hangján, amitől Margot megint úgy 
érezte, mintha egy tollal cirógatnák a gerincét. — De ne-
kem sokkal nagyobb örömöm telt az ismeretségben — 
mosolyodott el.

A  szavai és a mosolya furcsán meleg és simogató 
érzéssel töltötték el a lányt. Kisietett, és már alig várta, 
hogy a lehető legmesszebb kerüljön ezektől az embe-
rektől.

Ahogy visszaért a bálterembe, a férfi nevét is rögtön 
elfelejtette, ugyanis azt kellett látnia, hogy Mr. Fitzge-
rald épp Miss Remstockkal táncol, ráadásul sehol sem 
találta a pezsgőspoharát, és ez a világon minden más 
gondolatot kisöpört a fejéből.

Másnap délután az apja közölte vele, hogy odaígérte 
a kezét annak a vadállati külsejű Mackenzie-nek, és 
Margot minden tiltakozó zokogása süket fülekre talált.
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Első fejezet

Skót-felföld 
1710

A skóciai tájat beragyogta a telihold fénye, és a bal-
zsamos nyári éjszakában olyan rezzenéstelen volt a le-
vegő, hogy tisztán hallani lehetett a távoli tenger mo-
rajlását, mintha csak ott állna az ember a balhaire-i vár 
alatt megbújó kis öböl partján. Az ódon várkastély ab-
lakai nyitva álltak a hűs éjszakában, a belibegő szellő 
magával sodorta a nagycsarnokot megvilágító fáklyák 
füstjének a szagát.

A középkori kastély belsejét olyan fényűző lakhel�-
lyé alakították át, amely egy királynak is megfelelt vol-
na — vagy legalábbis egy skót klán fejének, aki virágzó 
tengeri kereskedelmet folytat. A klán feje, Balhaire bá-
rója, vagyis Arran Mackenzie ott terpeszkedett az új 
ülőalkalmatosságokon az embereivel a nagyteremben, 
egy újabb hordó sör és egy csapat leányzó társaságá-
ban, akik gondoskodtak a szórakozásukról.

A vár őrtornyának a legtetején a három őr kockajá-
tékkal ütötte el az időt. Seamus Bivens az utolsó koc-
kadobásával már két sgillint legombolt régi barátjáról, 
Donald Thane-ről. Ez nem nagy összeg egy balhaire-i őr 
számára, mivel Mackenzie mindig is bőkezű volt azok-
kal, akik lojálisak hozzá, de azért amikor Seamus el-
nyert két újabb sgillint, Donald már igencsak megérez-
te, hogy veszteséget szenvedett az erszénye, és csorba 
esett a büszkeségén. Heves szóváltásba keveredtek. 
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A két férfi feltápászkodott, és a falnak támasztott pus-
kájuk után kaptak. Sweeney Mackenzie, a parancsnok 
nyugodtan hagyta, hogy intézzék el a dolgot egymás 
közt, de a zajongás végül őt is felriasztotta. Felpattant, 
és közéjük állva szétválasztotta őket.

— Elég! — förmedt rájuk sziszegve. — Hallottátok ezt...?
A két férfi megtorpant, és a nyakukat nyújtogatva 

füleltek. Egy közeledő kocsi kerekeinek a zörgése vissz-
hangzott a hegyek kísérteties árnyai között.

— Ez meg ki az ördög lehet? — motyogta Seamus, aki 
már el is feledkezett róla, hogy megharagudott Donald-
ra. Felkapott egy távcsövet, és kihajolt a mellvéden.

— Na? — faggatta Donald, és odanyomakodott mellé. 
— Ki az? Gordonék közül valaki, nem igaz?

Seamus megrázta a fejét.
— Nem, nem Gordonék embere.
— Akkor egy Munro — mondta Sweeney. — Úgy hal-

lottam, szemet vetettek Mackenzie földjeire. — Arány-
lag békés időket éltek Balhaire-ben, de azért senkit 
sem lepett meg, ha időnként változás történt a szövet-
séges klánok viszonyaiban.

— Nem is Munro — állapította meg Seamus.
Már látták is a kocsit: négy ló húzta, két lovas kísér-

te hátul, kettő pedig a bakon ülő kocsissal egy vonal-
ban haladt. A  kocsikísérő egy rúdra erősített lámpást 
tartott, hogy megvilágítsa az utat.

— Ki a nyavalya állít be éjjel fél egykor? — morogta 
Donald.

Seamus meglepetten levegő után kapott. Elvette a 
szeme elől a távcsövet, és hunyorogva megbámulta 
a kocsit, aztán újból a szeme elé emelte a messzelátót, 
és jól kihajolt a kő mellvéd felett.

— Ez nem lehet... — motyogta a csodálkozástól tágra 
nyílt szemmel.
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A két másik őr váltott egy pillantást.
— Ki az? — faggatta Donald. — Csak nem Buchanan? — 

kérdezte, szinte suttogóra fogva a hangját. Hosszú évek 
óta Buchanan volt Mackenzie legmakacsabb ellensége.

— Annál is rosszabb — mondta Seamus komoran, és 
lassan leengedte a távcsövet. A szeme elkerekedett a 
döbbenettől.

— Az istenit, mondd már, mielőtt kiverem belőled! — 
förmedt rá Sweeney, láthatóan idegesen.

— Ez... ez Lady Mackenzie — mondta Seamus, szinte 
suttogva.

A két társa felszisszent. Sweeney sarkon fordult, fel-
kapta a fegyverét, és elsietett, hogy figyelmeztesse 
Mackenzie-t: a felesége visszatért Balhaire-be.

Sajnálatos módon nem volt könnyű lejutnia a kas-
tély legmagasabb tornyából, és mire leért a várudvar-
ba, a kocsi már be is gördült a kapun. Az ajtaja kitárult, 
és leengedtek egy lépcsőt. Mielőtt futásnak eredt vol-
na, Sweeney még látta, hogy előbukkan egy finom ci-
pellőbe bújtatott apró lábfej.

Arran Mackenzie módfelett élvezetesnek találta, hogy 
egy leányzó kerekded feneke az ölébe simul, az orrát 
csiklandozta a haja édes illata, ráadásul az aranyló sör 
keltette melegség is szinte simogatóan ölelte körbe. 
Bőségesen kóstolgatta a friss söritalt, amelyet az uno-
katestvére és jobbkeze, Jock Mackenzie készített, aki 
roppant büszke volt a mesteri sörfőző tudományára.

Arran elnyúlt egy karosszékben, az ujját lassan vé-
gighúzta a lány hátán, és lustán próbálta felidézni ma-
gában, hogy hívják. Mi is a neve... Aileen? Irene?

— Mylord! Mackenzie! — harsant fel hirtelen egy hang.
Arran félrefordította a fejét, hogy kilásson a szőke 
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fürtök tengeréből. Sweeney Mackenzie, az egyik leg-
megbízhatóbb őrszeme kiáltott oda a terem hátsó ré-
széből. Szegény ember úgy szorította a mellkasára a 
kezét, mintha ki akarna ugrani a helyéről a szíve, és ri-
adtan hordozta körbe a tekintetét a zsúfolt helyiségen.

— Ho-ho-hol van... — lihegte. — Hol van Mackenzie?
Sweeney bátor harcos volt, és elhivatott parancs-

nok, de ha izgatott lett, hajlamos volt dadogni, mint 
gyerekkorában. Többnyire kevés dolog izgatta fel en�-
nyire a vén tengeri medvét, és Arrannek rögtön feltűnt 
az állapota.

— Itt vagyok, Sweeney — mondta, és eltolta az ölé-
ből a lányt. Felült, és odaintette az emberét. — Mi zak-
latott fel ennyire?

Sweeney odasietett.
— Vi-vi-visszajött... — Csak ennyit sikerült zihálva ki-

nyögnie.
Arran zavartan ráncolta a homlokát.
— Tessék?
— L-l-la... — Sweeney-nek mintha összeakadt volna a 

nyelve. Nyelt egy nagyot, és próbálta kinyögni a szót.
— Vegyél pár nagy levegőt! — mondta Arran, és fel-

állt. — Nyugalom. Ki jött vissza?
— L-l-lady Mackenzie — nyögte ki.
Miután elhangzott a név, csönd lett. Vajon Arran 

csak képzelte, vagy tényleg hirtelen mindenki elné-
mult, és a levegő is megdermedt a teremben? Ez csak 
valami tévedés lehet. Váltott egy pillantást Jockkal, aki 
hozzá hasonlóan értetlen képet vágott.

Aztán ismét Sweeney-hez fordult, és nyugodtan azt 
mondta:

— Vegyél még egy jó mély levegőt! Bizonyára té-
vedsz.

— Nem téved!
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Arran felkapta a fejét, amikor felcsendült az oly is-
merős, határozott női hang. Hunyorogva a terem túlsó 
felébe bámult, de a fáklyák erősen füstöltek, és lobogó 
árnyékokat vetettek. Nem tudta kivenni, ki áll ott — de 
amikor az úgy két tucat jelen lévő vendég egy ember-
ként felsóhajtott, az elárulta, hogy az az átkozott bo-
szorkány felesége tért vissza Balhaire-be. Miután több 
mint három évet távol töltött tőle, most minden előze-
tes figyelmeztetés nélkül beállított.

Ezt a klán egyik fele nyilván jelentős eseményként 
fogja értékelni, a másik fele viszont nyugtalanító fejle-
ményként. Arran három lehetséges okot tudott elkép-
zelni, hogy miért bukkant fel ilyen hirtelen a felesége: 
az egyik, hogy meghalt az apja, és nem tudott másho-
vá menni, mint a törvényes urához. A második, hogy 
elfogyott a pénz, amit ő adott neki. A harmadik pedig... 
hogy el akar válni.

Azt rögtön elvetette, hogy Lord Norwood halála len-
ne az ok. Ha az apósa elhalálozott volna, arról ő nyilván 
értesül — volt egy embere Angliában, akit azzal a feladat-
tal bízott meg, hogy tartsa szemmel hűtlen feleségét.

A tömeg szétvált, ahogy a vörösesbarna hajú szép-
ség besiklott a terembe, mint egy karcsú gálya. A nyo-
mában két, finom gyapjúkabátba öltözött, púderezett 
parókát viselő úriember haladt.

Az sem lehet, hogy kifogyott volna a pénzből, állapí-
totta meg magában Arran, hiszen ő meglehetősen bő-
kezű volt vele. Sőt, Jock véleménye szerint túlságosan 
is. Talán így is volt, de Arran nem akarta, hogy bárki is 
azzal vádolja, hogy nem gondoskodik tisztességesen a 
feleségéről.

A nő nagy belépőjét Arran egyik öreg vadászkutyája 
zavarta meg, amelyik már alig látott. Öreg Roy épp ezt 
a pillanatot választotta ki, hogy átcammogjon a ter-
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men, aztán letottyant a padlóra, ügyet sem vetve arra, 
hogy az emberek mit művelnek körülötte. Nagyot só-
hajtott, és készült elszundítani.

Arran felesége kényesen felcsippentette a köpenye 
szélét, és átlépett az állaton, két kísérője pedig meg-
kerülte.

Ahogy továbbsétált feléje, Arran kénytelen volt arra 
a következtetésre jutni, hogy a harmadik lehetőség a 
legvalószínűbb: a nő nyilván válást akar, a házasságuk 
megsemmisítését — nem akar mást, csak megszaba-
dulni tőle, hogy visszanyerhesse a szabadságát. Ugyan-
akkor érthetetlennek tűnt, hogy miért tett volna meg 
ekkora utat csak ezért. Nem egy megbízottját küldte 
volna? Vagy talán — tűnődött tovább Arran, miközben a 
nő felsétált az emelvényre, ahol az asztal állt — megint 
csak meg akarja alázni...

Margot Armstrong Mackenzie összekulcsolt kézzel 
megállt, és kissé bizonytalan mosollyal nézett végig a 
döbbenten, némán rábámuló arcokon. Két kísérője 
megtorpant közvetlenül mögötte, és óvatosan felmér-
ték a termet. A  kezüket le sem vették rövid kardjuk 
markolatáról. Vajon arra számítanak, hogy csak harc 
árán tudnak majd szabadulni innen? Bizony, ez is meg-
eshet, mert Arran némelyik emberének arcán várako-
zó kifejezés ült — egyetlen skót sem hátrál meg, ha 
felmerül egy jó kis csetepaté eshetősége.

Tehát nem Margot apja halt meg. Nem a pénze fo-
gyott el. Arran azt nem zárta ki, hogy a nő válni akar, 
de bármi is legyen a visszatérése oka, hirtelen düh ön-
tötte el. Hogy merészel csak így beállítani ez a nősze-
mély?

Felpattant a székéről, és előbbre lépett.
— Mi történt, talán piros hó esett? — kérdezte hig-

gadtan, és még közelebb lépett a nőhöz.
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A nő körbenézett a csarnokban.
— Nem látom nyomát hónak — felelte, miközben le-

vette a kesztyűjét.
— Tengeren érkeztél? Netalántán seprűnyélen?
Valaki a vendégek közül felkacagott.
— Tengeren és kocsival jöttem — felelte kedélyesen 

Margot, tudomást sem véve a csípős megjegyzésekről. 
A  fejét félrebillentve a férfira nézett. — Igazán jól fes-
tesz, kedves férjemuram.

Arran nem felelt semmit. Nem tudta, mit mondhat-
na három év után, és attól tartott, ha megszólal, kitör-
nek belőle az érzelmek, amelyeket nem igazán akart 
megosztani a külvilággal.

A nagy csöndben Margot tekintete körbevándorolt 
a fáklyákon, az öntöttvas csillárokon, a tágas csarnok-
ban bóklászó kutyákon. Meglehetősen más volt itt 
minden, mint a norwoodi kastélyban. A  nő sohasem 
kedvelte ezt a hatalmas termet, amely évszázadok óta 
töltötte be a balhaire-i várkastély központi helyiségé-
nek a szerepét. Margot mindig is finomabb környezetre 
vágyott — egy szép szalonra, egy londoni vagy párizsi 
bálteremre. De Arrannek nagyon is jól megfelelt ez a 
csarnok. Volt benne két hosszú asztal, amelynél helyet 
foglalhattak a klánjának tagjai, és a terem mindkét vé-
gében hatalmas kandalló gondoskodott a fűtésről. 
A padlót borító néhány szőnyeg tompította a csizmás 
léptek koppanásait, és Arran mindig is kedvére valónak 
találta a fáklyák hunyorgó fényét.

— Még mindig olyan elbűvölően régies itt minden — 
jegyezte meg Margot, olvasva a férfi gondolataiban. 
— Minden pontosan ugyanolyan, mint volt.

— Azért nem minden — emlékeztette Arran. — Nem 
számítottam rád.

— Tudom — felelte a nő, és enyhén összerezzent. — És 
elnézést is kérek, amiért váratlanul toppantam be.
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Arran várta a folytatást, a magyarázkodást, a bocsá-
natért könyörgést. Ám úgy tűnt, Margot-nak nem áll 
szándékában többet mondani. Csak körbenézett az 
emelvényen.

— Ó, ez milyen szép! — szólalt meg. — Mégiscsak van 
valami új.

A  férfi pislogva hátranézett. A padlón és a falakon 
kívül az emelvény volt az egyetlen, amely megmaradt 
az eredeti, ősi csarnokból. Hosszú évek óta mindig itt 
étkezett a klánfő a tanácsadóival. Manapság már nem 
számított olyan kiemelten fontosnak ez a hely, mint 
régen, de Arran azért kedvelte, mert jól rálátott innen 
az egész teremre.

Beletelt pár pillanatba, amíg rájött, hogy mi az, amit 
a felesége megcsodált: a faragott asztal és a kárpito-
zott székek, amelyeket nemrégiben szerzett be egy 
kereskedőútján, akárcsak a főasztalt ékesítő két nagy 
ezüst gyertyatartót is. Egy férfitól kapta fizetségkép-
pen, akit elhagyott a szerencséje, és szüksége volt lo-
vakra, hogy elmenekülhessen a pandúrok elől.

— Francia, ugye? — érdeklődött Margot. — Nagyon 
úgy fest.

Hogy francia-e? Mit számít ez ebben a pillanatban, 
amikor ilyen jelentős esemény történik éppen? Mr. és 
Mrs. Mackenzie, Balhaire ura és úrnője egy helyiségben 
tartózkodnak, és még senki sem rántott kést! Ezt fan-
fárokkal kellene világgá kürtölni a hírnököknek! Mi az 
ördögöt keres itt a felesége háromévnyi hallgatás után, 
és miért fecseg az ebédlőasztalról? Miért állít be min-
den előzetes figyelmeztetés nélkül, főleg azok után, 
hogy faképnél hagyta?

Arran fékezhetetlennek érezte a nő arcátlansága 
miatt érzett dühét. A  szíve olyan hevesen vert, hogy 
majd kiugrott a mellkasából.
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— Nem számítottam rád, és nagyon szeretném tud-
ni, mi szél hozott Balhaire-be.

— Úgy van! — szólt közbe egy hang a terem túlsó 
végéből.

— Jaj, istenem, elnézést kell kérnem... — Margot mé-
lyen pukedlizett. — Annyira magával ragadott az isme-
rős környezet viszontlátásának az öröme, hogy el is 
felejtettem közölni, miért tértem haza. — Angyalian rá-
mosolygott a férjére, és odanyújtotta a kezét, hogy se-
gítse fel.

— Haza? — horkantott fel Arran, aki abszurdnak talál-
ta ezt a szót a felesége szájából.

— Igen, haza. Te vagy a férjem. Tehát ez itt az ott
honom. — A mutatóujját ingatva jelezte, kinyújtott kéz-
zel vár.

Arran észrevette a kezét, és még inkább a moso-
lyát, mert szinte égette a mellkasát. A nő orcáján két 
kis gödröcske ült, és ragyogó zöld szeme szikrázott a 
fáklyák halovány fényében. Vöröses fürtök göndöröd-
tek ki a köpenye kapucnija alól, hófehér arcához si-
mulva.

Margot csak mosolygott, és kinyújtva tartotta a 
kezét.

— Nem is üdvözölsz?
Arran habozott. Még mindig a sáros lovaglóöltözé-

két viselte, bár a kabátját levette, és meztelen mellka-
sa kivillant a kigombolt inge alól. Hosszú haját épp csak 
az ujjaival fésülte meg, és vastag varkocsban fogta ös�-
sze, úgy omlott a hátára. Napok óta nem borotválko-
zott, és nyilván az illata sem lehet túl kellemes. De 
azért a nő keze után nyúlt, és megfogta.

Milyen finom, törékeny csontú kéz... Megkérgese-
dett ujjai összezáródtak a nő karcsú ujjain, és olyan 
erővel rántotta maga felé, hogy Margot kénytelen volt 



28

nagyot ugrani. Olyan közel állt hozzá, hogy hátra kellett 
hajtania a hattyúnyakát, hogy a férfi szemébe tudjon 
nézni.

Arran rámeredt, és próbálta megérteni, miért jött.
Margot felvonta az egyik szemöldökét.
— Üdvözölj az otthonomban! — mondta olyan go-

nosz mosollyal, amelyre maga az ördög is büszke lehe-
tett volna. Aztán meglepte, sőt megdöbbentette a fér-
jét azzal, hogy lábujjhegyre ágaskodott, átkarolta a 
nyakát, lejjebb húzta a fejét, és megcsókolta.

A  hétszentségit, képes volt megcsókolni! Ez leg-
alább annyira elképesztette Arrant, mint a váratlan 
megjelenése. És nem szűzies csók volt, amilyeneket 
régebben kapott félénk és szemérmes ifjú arájától, aki 
három évvel ezelőtt elhagyta. A nő most a teljes tes-
tével hozzásimult, a csókja az érettség minden jelét 
magán viselte, az ajka nedves volt, a nyelve és a fogai 
játékosan súrolták az alsó ajkát. Aztán megint kicsit 
hátrébb lépett, rámosolygott, és zöld szeme megcsil-
lant a fáklyafényben.

A csók megtette a hatását. Arran dühe kezdett át-
alakulni vágyakozássá, ahogy a nőt nézte. Pontosan 
úgy festett, mint régen — talán egy kicsit teltebb lett az 
alakja —, de már nem az a fiatal lány volt, aki könnyek 
között menekült el Balhaire-ből. Arran egy heves moz-
dulattal hátratolta a nő fejéről a köpeny csuklyáját. 
Megérintette az arcába göndörödő vörösesbarna fürtö-
ket. Nem vett tudomást Margot felvont szemöldökéről, 
kikapcsolta a köpeny csatját. A  köpeny széttárult, és 
előbukkant alóla a szűk szabású úti ruha. A nő keble 
hófehéren domborodott az aranyszínű brokátöltözék 
kivágásában. Arrannek feltűnt még valami: a felesége 
nyakában ott csillogott a smaragd nyakék, amelyet es-
küvői ajándékként adott neki. Elragadóan festett. Csá-
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bítóan. Olyan pompás lakoma, amit az ember falaton-
ként élvez ki.

De nagyon téved, ha azt gondolja, hogy vendégül 
fogja látni az asztalánál.

— Úgy látom, gyakran az erszényembe nyúltál — je-
gyezte meg Arran, megcsodálva a selyemköpenyt. — És 
úgy tűnik, kifogástalan egészségnek örvendesz.

— Köszönöm — felelte udvariasan Margot, kissé fel-
szegve az állát. — Te pedig... — Elhallgatott, és megint 
szemügyre vette a férfi elhanyagolt külsejét. — Semmit 
sem változtál. — A szája egyik sarka fanyar kis mosolyra 
húzódott.

A nő illata mámorító volt, és Arrant elárasztották a 
felvillanó emlékképek. Ahogy ott hever az ágyán mez-
telenül... Hosszú lábszárával átfogja, a parfümtől illato-
zó haja szétterül, fiatal, telt melle a tenyerébe simul...

Margot nagyon is tudatában volt annak, hogy mire 
gondol — Arran látta ezt a szeme csillanásából. A fele-
sége kissé elfordult.

— Hadd mutassam be Mr. Peppert és Mr. Worthin-
get. Voltak olyan kedvesek, és elkísértek az úton, hogy 
gondoskodjanak a biztonságomról.

A tömegben némi morgolódás hallatszott. Annak el-
lenére, hogy Skócia és Anglia nemrégiben egy uralkodó 
alatt egyesült, a klán tagjai nem rajongtak az angolo-
kért, és az uruk katasztrofálisan sikeredett házassága 
után még kevésbé.

Arran épp csak futó pillantást vetett a két angol fi-
csúrra.

— Ha tudtam volna, hogy vissza kívánsz térni Balhaire-
be, elküldöm érted a legjobb embereimet. Nagyon fur-
csállom, hogy nem üzentél.

— Ez roppant kedves lett volna — felelte kitérően 
Margot. — Kaphatnánk esetleg valami harapnivalót, ha 
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nem gond? Én éhen halok, és biztos vagyok benne, 
hogy ez a két jóember is. Elfeledkeztem róla, hogy a 
Felföldön milyen kevés a fogadó.

Arrannek kissé a fejébe szállt az ital, és megdöb-
bentette a felesége érkezése, de azért nem annyira, 
hogy megengedje, hogy csak úgy besétáljon a kasté-
lyába háromévnyi távollét után, úgy tegyen, mintha 
minden a legnagyobb rendben lenne, és elvárja, hogy 
körbeugrálják és kiszolgálják. Válaszokat akart tőle, de 
kellemetlenül tudatában volt, hogy az összes Macken-
zie a fülét hegyezi.

Valaki felkapott egy furulyát, és játszani kezdett, Ar-
ran pedig megragadta Margot csuklóját, és közelebb húz-
ta magához. Halkan beszélt, hogy a többiek ne hallják:

— Idejössz Balhaire-be, bejelentés nélkül, azok után, 
ahogy faképnél hagytál, és most nem átallasz vacsorát 
követelni?

Margot szeme enyhén összeszűkült, mint azon az 
estén, amikor életében először látta a férfit.

— Nem vagy hajlandó enni adni az embereimnek, 
akik gondoskodtak róla, hogy a feleséged biztonságban 
hazatérhessen?

— Hogy hazatérhessen? — horkantott fel megvetően 
a férfi.

— Ha jól emlékszem, állandóan azt mondogattad, 
hogy a skótok milyen közismertek a vendégszerete-
tükről.

— Ne mondd meg nekem, hogy mit tegyek! Inkább 
válaszolj: minek jöttél ide?

— Jaj, Arran... — Margot hirtelen elmosolyodott. — Hát 
nem nyilvánvaló? Mert hiányoztál nekem. Mert végre 
észhez tértem. Mert szeretnék még egy esélyt adni 
a házasságunknak. Mi másért tettem volna meg ezt a 
nehéz utat idáig?



31

A  férfi figyelte, ahogy a telt ajkak mozognak, hall-
gatta a nő szavait. Megcsóválta a fejét.

— Persze, mi másért? Én azért kicsit gyanakszom, 
hogy milyen szándék vezetett — mondta, Margot száját 
bámulva. — Talán gyilkos tervek. Hogy elvághasd a tor-
komat az éjszaka közepén.

— Jaj, dehogy! — felelte nagy komolyan Margot. 
—  Nem lenne szép látvány az a sok vér. Teljességgel 
elképzelhetetlennek tartod, hogy meggondoltam ma-
gam? Végül is a magad módján nem vagy híján a szere-
tetreméltóságnak.

Most meg ugratja ez a nőszemély? Arranben ismét 
fellángolt a düh.

— Őszintén szólva, már korábban is jöttem volna, ha 
bármi jelét adod, hogy szeretnéd, ha visszatérnék — 
tette még hozzá tárgyilagosan Margot.

Arran nem tudta elfojtani a hitetlenkedő kacagását.
— Megőrültél, asszony? Egy árva szót sem hallottam 

felőled, amióta elmentél.
— És én sem felőled.
Ez már tényleg felháborító volt. Arran el sem tudta 

képzelni, miféle játékot űz vele a nő, de nem fogja 
hagyni, hogy ő győzzön. A derekára csúsztatta a kezét, 
magához húzta, és szorosan tartotta. A másik kezét az 
arcára simította, a hüvelykujja végigsiklott az arcán.

— Szóval nem vagy hajlandó beismerni az igazságot?
— Nem hiszel nekem? — kérdezte bájosan Margot.
Arran látta az érett körte színére emlékeztető szem-

ben a gonosz kis villanást, a csalfa szikrát.
— Egy árva szavadat sem hiszem.
Margot elmosolyodott, és felszegte az állát. Arran 

hirtelen rájött, hogy a nő már nem tart tőle. Egy kicsit 
mindig is félt, de most nem látta benne ennek semmi 
nyomát.
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— Szörnyen bizalmatlan vagy. Nem voltam mindig 
tökéletesen őszinte veled? Most miért lenne másképp? 
Még mindig a feleséged vagyok, Mackenzie. Ha nem 
hiszel nekem, akkor kénytelen leszek meggyőzni vala-
hogy.

Arran fülében zúgni kezdett a vér. Csak bámulta a 
nő arcát, keskeny orrát, sötét szemöldökét.

— Megleptél — ismerte be, miközben a tekintete lej-
jebb siklott a csábító dekoltázsára. — Szóval erre vá-
gyott a szomorú kis szíved, igaz? De figyelmeztetlek, 
kedves kis feleségem, hogy nem vagyok ostoba. Ami-
kor utoljára láttalak, menekültél innen. Nem hiszem el, 
hogy hirtelen találtál helyet nekem itt. — Határozott 
mozdulattal megkocogtatta a nő mellkasát, pontosan a 
szíve fölött.

Margot tovább mosolygott, mintha egyáltalán nem 
lenne zavarban, de Arran látta, hogy enyhén elpirul.

— A  legnagyobb örömmel bebizonyítom, mennyire 
tévedsz. De kérlek, engedd meg, hogy előbb megva-
csorázzak. Nyilvánvaló, hogy minden erőmre szükség 
lesz a feladathoz.

Arran vére egyre hevesebben lüktetett, robbané-
kony elegyként kavargott benne a vágy és a düh.

— Azon tűnődöm, hová tűnt az a törékeny kis virág-
szál, aki annak idején elhagyott.

— Egész rózsabokorrá nőtte ki magát. — Margot meg-
paskolgatta a férfi mellkasát. — Akkor lennél olyan ked-
ves hozatni valami ennivalót Mr. Peppernek és Mr. 
Worthingnek?

— Fergus! — szólt oda élesen Arran, a tekintetét le 
sem véve Margot arcáról. — Hozz Lady Mackenzie-nek 
és az embereinek egy kis kenyeret meg egyéb harap-
nivalót. Gyerünk, csipkedd magad!

Úgy megszorította a nő könyökét, hogy a keze bele-
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mélyedt a ruhája anyagába, és maga után húzta. Mar-
got egy szóval sem tiltakozott a piszkos keze miatt, 
ahogy régebben tette volna, csak engedelmesen kö-
vette. Szinte mintha várta volna, hogy így bánjon vele. 
Mintha felkészült volna rá.

Arran érezte, hogy az emberek felbolydulnak, és su-
tyorognak körülöttük, és a nyakukat nyújtogatva pró-
bálnak egy pillantást vetni a rejtélyes Lady Macken-
zie-re és két emberére, akik szorosan a nyomában 
maradva, hűséges kutyaként követték.

— Nem volt rá semmi szükség, hogy fegyveres őrök-
kel gyere — jegyezte meg élesen Arran. Felkísérte a nőt 
az emelvényre, és közben hátrapillantott a válla fölött 
a két angolra. — Majdnem halálra rémisztetted Swee-
ney-t.

— Az apám ragaszkodott hozzá, hogy kísérettel utaz-
zam. Az ember sohasem tudhatja, mikor akad össze 
haramiákkal. — Margot a szeme sarkából a férfira pil
lantott.

Arran mindig is feltűnő szépségnek tartotta a felesé-
gét, és valahogy most még gyönyörűbbnek látta, mint 
eddig bármikor. Ám most nem érezte ugyanazt a vá-
gyakozást, mint régen — csak megvetést. Volt idő, ami-
kor a mosolya még levette volna a lábáról, és megin-
gatta volna az elszántságát. De most nem hatott rá. 
Nem is kellene neki enni adnia, csak belökni a szobájá-
ba, és bezárva tartani, amiért így elhagyta.

Még nem kizárt, hogy ezt teszi.
Margot levette a köpenyét, és óvatosan helyet fog-

lalt a széken, amit Arran kihúzott neki. Épp csak a szé-
lén egyensúlyozott. A magabiztos külső ellenére még 
nem vetkőzte le teljesen a finomkodó szokásait.

— Az embereid ülhetnek oda — mutatott Arran egy 
lenti asztalra.
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A testőrök haboztak, de Margot kis biccentéssel je-
lezte nekik, hogy engedelmeskedjenek.

Arran ellenállt a késztetésnek, és nem emlékeztet-
te, hogy itt nem ő a királynő, főleg most nem, ehelyett 
csak elfoglalta mellette a helyét, és becsukta a száját. 
Egyelőre legalábbis.

— Látom, jó társaságod van — jegyezte meg Margot 
barátságosan. A  tekintete megállapodott a leányzón, 
aki korábban Arran ölében üldögélt, és most duzzogva 
állt az emelvény szélénél.

— Igen, együtt vagyok a klánom tagjaival.
— Nőkkel és férfiakkal is?
Arran megint megfogta a nő csuklóját, és könnye-

dén megszorította.
— Mit gondoltál, Margot, úgy élek, mint egy szerzetes? 

Hogy miután elhagytál, szerzetesi fogadalmat tettem, és 
a te oltárod előtt térdepelek minden vecsernyén?

Margot elmosolyodott, és kihúzta a karját a férfi 
szorításából.

— Abban biztos voltam, hogy valakinek az oltára 
előtt térdepelsz. — Elfordult, és az ujja köré tekerte egy 
hajfürtjét.

— Gondolom, te viszont úgy éldegéltél, mint egy 
szűzies kis hercegnő.

— Nos... — felelte könnyedén Margot —, nem mond-
hatom, hogy teljes mértékben szűzi életet éltem. De 
ugyan ki mondhatja el ezt magáról? — Odafordult, és 
egyenesen a férfi szemébe nézett, az ajkán hűvös mo-
sollyal, kipirult orcával.

Ez meg milyen játék? — gondolta Arran. Flörtöl vele, 
sikamlós célzásokat tesz? Nem értette, mi ez az egész, 
és valami fondorlatot gyanított a háttérben. Ki ez a nő 
valójában? Az a fiatal lány, aki annak idején elhagyta, 
felháborodottan visszautasította volna, hogy ne lenne 
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szűziesen patyolattiszta. De most játszik vele, célzáso-
kat tesz, és úgy mosolyog, amitől minden férfi térde 
elgyengülne.

Elfordult, hogy ne lássa a mosolyát, és jelzett a fel-
szolgáló fiúnak, hogy töltsön bort. Közben észrevette, 
hogy a vendégek fele még mindig tátott szájjal a fele-
ségét figyeli.

— Jól van, jól van — szólt rájuk bosszúsan, és intett, 
hogy ne bámuljanak úgy. — Nem tudnál valami vidá-
mabbat játszani, Geordie? — förmedt rá a muzsikusra.

Geordie letette a furulyát, fogta a hegedűjét, és ját-
szani kezdett.

Margot az ajkához emelte a boroskupát, Arran pedig 
megjegyezte:

— Most, hogy megvolt a nagy belépőd, szeretném 
végre tudni, hogy mi szél hozott Balhaire-be. Valaki ta-
lán meghalt? A kedves édesapád elveszítette a vagyo-
nát? A királynő elől kell rejtőzködnöd?

Margot felkacagott.
— A családom minden tagja jó egészségnek örvend, 

köszönöm. A  vagyonunk érintetlen, a királynő pedig 
nem is tud a létezésemről.

Arran elnyúlt a karosszékben, és a nőt tanulmá-
nyozta.

Margot kihívóan rámosolygott.
— Úgy látom, kételkedsz a szavaimban. Már el is fe-

lejtettem, milyen gyanakvó a természeted, de meg kell 
mondanom, hogy ez mindig tetszett benned.

— Talán nem kellene gyanakodnom rád? Amikor 
csak így beállítasz, minden figyelmeztetés nélkül?

— Tudnál jobb módot arra, hogy visszatérjek? Ha 
előre figyelmeztetlek, elutasítottál volna. Nem így van? 
Ha meglátsz, mielőtt a nevemet meghallod, gondoltam, 
talán... — Margot megvonta a vállát.
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— Mit gondoltál?
— Úgy gondoltam, talán akkor rájössz, hogy én is hiá-

nyoztam neked. — Lágyan és reménykedve elmosolyo-
dott.

Tessék, megint felkavarodott a vére... és ismét ké-
pek villantak fel az emlékeiben. Ahogy átkulcsolja a nő 
hosszú lába, a selymes hajzuhatag a mellkasára omlik... 
Nyelt egyet, és elhessegette a képet. Az igazság az, 
hogy a látványát sem bírja elviselni ennek a nőnek.

— Nem hiányoztál nekem, Miss Margot. Gyűlöllek.
A nő elvörösödött, és az ölébe bámult.
— És egészen pontosan mióta is kezdtem el hiányoz-

ni, leannan*? Talán nem volt elég a pénz, amit küldtem?
— Túlságosan is bőkezű voltál hozzám, mylord.
— Úgy bizony, az voltam — bólogatott hevesen Arran.
— És hogy mikor kezdtél el fájdalmasan hiányozni? — 

Margot úgy tett, mintha a fejét törné, és közben a 
nyakékével játszadozott. — Azt nem tudnám pontosan 
megmondani. De gyökeret vert bennem ez az érzés, és 
folyamatosan növekedett.

— Mint valami rákfene — morogta Arran.
— Valahogy úgy. Mindig úgy gondoltam, hogy egy-

szer meg fogsz látogatni, hogy meggyőződj róla, jól va-
gyok-e, nem csak Dermidet küldöd maga helyett, 
ahogy tetted.

— Azt gondoltad, elutazom egészen Angliáig, és ül-
dözlek, mint egy róka a tyúkot?

— Az üldözni erős kifejezés. Jobban tetszene a meg-
látogatni.

— Nem mintha küldtél volna meghívót, hogy láto-
gassalak meg.

— Nem volt szükség meghívóra! A  férjem vagy. Jö-

* kedvesem, szerelmem (skót gael)
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hettél volna, amikor csak tetszik. Nem tetted meg ré-
gebben is? — mondta Margot kihívó pillantással. — És én 
nem hiányoztam neked, Arran? Legalább egy egészen 
kicsikét?

— Hiányoztál az ágyamból — felelte a férfi mereven a 
szemébe nézve. — Átkozottul rég nem feküdtél benne.

Margot ismét elpirult, de pislogás nélkül viszonozta 
Arran tekintetét.

— Tényleg olyan rég volt...?
Arran tekintete a nő ajkára siklott. Neki egy örökké-

valóságnak tűnt a távolléte. Kihúzta magát ültében, és 
közelebb hajolt.

— Nagyon hosszú idő. Három év, három hónap és 
néhány nap.

Margot mosolya lehervadt. Az ajka enyhén szétnyílt, 
megrebegtette a szempilláit, és meglepetten nézett a 
férfira.

— Igen, drágám, pontosan számon tartom, mennyi 
ideje nem voltál itt a nyakamon. Ez meglep?

A nő tekintete elkomorodott.
— Egy kicsit — ismerte be halkan.
Arran kegyetlenül elmosolyodott. Az erei megint 

lüktetni kezdtek az ismerős vágy ritmusára. Elsimította 
a nő haját a halántékáról, és azt mondta:

— Nagy kár, hogy nincs semmi kedvem újból meg-
ismerkedni veled.

Margot szemében ismét megrebbent valami furcsa 
kis érzelem. Talán sikerült valami olyat mondania, ami 
komoly döfést jelentett neki? Arrant nem érdekelte, ha 
így is van — soha semmivel nem tudna olyan mély se-
bet ejteni a nőn, mint amilyen mélyen a felesége meg-
sebezte őt.


